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Введение

В	последнее	время	в	лингвистической	науке	преобладает антропоцентрический подход к изучению языка. Ученых интересует взаимодействие человека и языка, так как они непосредственно связаны и не могут существовать друг без друга. Эти отношения между языком и его создателем оказываются в центре возникшей антропологической парадигмы. Человек соотносит все явления с собой и своей повседневной жизнью. Результаты	такого соотношения	наиболее ярко проявляются во фразеологизмах. Изучая фразеологизмы, можно прикоснуться к культурному сознанию общества, исследовать нравы общества определенного время, рассмотреть интересные образы, которые использовали людидля обозначения определенного явления либо предмета.
С помощью фразеологического наследия можно определить не только модели поведения человека в обществе, нравы и моральные принципы народа на определенном этапе развития, а и проследить становление языка, определить закономерности	использования языковых средств. Многие ученые считают, что фразеологический фонд языка является ценным источником для познания взаимодействия человека и языка. В. Н. Телия писала, что «фразеологический состав языка – это зеркало, в котором лингвокультурная	общность       идентифицирует	свое	национальное самосознание» [65]. Современные исследователи также считают, что фразеология тесно связана с культурой и ментальностью. В.Н.Телия утверждает, что в фразеологическом корпусе концептуально представлены знания о человеческой картине мира, о человеческом восприятии этой картины, а также, что в нем «как бы запрограммировано участие этих языковых	сущностей	вместе	с их	употреблением в межпоколенной трансляции эталонов и стереотипов национальной культуры» [65].
Фразеология активно развивается как наука. Поскольку она оформилась сравнительно недавно, интерес к ней не иссякает и до сих пор. Ученые занимаются различными проблемными вопросами в данной науке. Помимо
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выделения	предмета,	задач,	единиц,	классификаций,	современные исследователи занимаются интересными вопросами авторской фразеологии, фразеологии языка различных жанров литературы, стилей языка.
Существует большое количество научных работ, которые посвящены изучению фразеологии, постановке её задач и выбору предмета изучения (А.Н. Баранов[10], Д.О. Добровольский[31]).	В период становления фразеологии	появляются	работы,	в	которых	рассматриваются классификации             фразеологизмов      (работы       В.В.Виноградова[17,18], Н.М.Шанского[72], И.М.Вульфиус	[22] и др.), на более позднем этапе развития науки, возникают работы, которые посвящены сопоставительной характеристике фразеологизмов двух языков (Е.А. Селиванова[57], Т.О. Смирновой[60], Ф.О.Вакка[15]). Рассматриваются вопросы происхождения фразеологических единиц, способы их образования (Федоров А.И.[ 67], Телия В.Н.[65]).
Особое место в изучении фразеологии занимают соматические фразеологизмы. Этот термин в лингвистику ввел ученый Вакк Ф.О. [15], который одним из первых рассматривал соматизмы эстонского	языка. Соматизмы непосредственно связаны с человеческим бытом. Это система, имеющая постоянное количество объектов номинации и конкретный состав лексических единиц для их обозначения. Конкретный состав, в отличие от объектов номинации, зависит от особенностей определенного языка. По данным	исследований, в литературном	языке	наиболее частотно употребление таких соматизмов как рука, голова, сердце, глаз, нога, шея, плечо, палец, язык, мозг.	В разговорной речи большей	частотностью употребления отличаются такие слова , как ухо, зуб, нос, слеза, рот. По мнению исследовательницы Т.А.Бердниковой [11], это зависит от формы переосмысления	словосочетания.	Учитывая	большое       количество фразеологизмов с соматическими компонентами, присутствующих в русском языке, ученые имеют	право	говорить о высокой     продуктивности этих элементов. Это связано      не только с языковыми факторами, но и с
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особенностями	духовно-эмоциональной жизни	человечества. Изучению соматизмов посвящены работы таких ученых, как В.Н. Телия [65], Е.А. Селиванова [57], В.М. Мокиенко [47], Т.Н. Федуленкова [69].
Кроме	изучения соматизмов	как	группы	фразеологизмов, определения их происхождения и образования, не менее актуальным является аспект сопоставления соматизмов одного языка с соматическими единицами другого. Этим вопросом занимались Е.А. Селиванова [57], Т.О. Смирнова [60] и другие ученые. Этим и объясняется актуальность выбранной нами темы.
Цель исследования: рассмотреть фразеологизмы	с соматическим компонентом в русском, украинском и немецком языках.
Для достижения поставленной цели решаются следующие задачи: 1. выявляются особенности фразеологических единиц;
2. описываются классификации фразеологизмов;

3. определяются особенности фразеологическихединицс соматическими компонентами;
4. рассматриваютсялексико– семантические особенностифразеологизмов с соматическим компонентом	в русском, украинском и немецком языках;
5. выделяются типы фразеологизмов;

6. исследуются особенности каждого типа фразеологизмов.

Цель и задачи определили выбор методов исследования: описательный, структурный, элементы количественного метода, сопоставительный.
Новизна данной работы объясняется тем, что сопоставительный анализ фразеологических единиц с соматическим компонентом производится с учетом отнесенности к семантическому полю.
Объектом исследования	являются фразеологические единицы	с соматическим компонентом.
Предмет исследования: семантические особенности фразеологических единиц с соматическим компонентом.
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Материал	исследования:	369	фразеологизмов	с	соматическим компонентом.
Результаты нашего исследования были изложены в докладах «Die Phraseologismen in russischen und ukrainischen Sprache» (2017), «Die Phraseologismen mit den somatischen Komponenten „Kopf“ in der russischen und deutschen Sprache» (2018),	«Die Phraseologismen mit den somatischen Komponente in russischen, ukrainischen und deutschen Sprache» (2019) на студенческих конференциях, которые проводились в ОНУ им. Мечникова.
Практическая ценность представленной работы заключается в том, что этот материал может быть использован при сопоставительном анализе двух языков, при чтении курса «Фразеология» в университетах, в проведении уроков в школе, а также данная работа может быть использована студентами русистами и украинистами при изучении курса фразеологии и подготовке к научным	работам. Это исследование	также может использоваться при изучении немецкого языка для большего понимания специфики языка и для более полного владения им.
Структура работы: работа состоит из введения, 2 разделов, заключения, списка литературы.
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Заключение

Фразеология – наука, которая даёт нам возможность познать не только особенности языка в целом, но и рассмотреть национальные особенности народа, менталитет, формы мышления и нормы поведения, а также особенности восприятия мира и культурные нормы в обществе. Фразеология наиболее ярко раскрывает языковую картину мира и её своеобразие. На современном	этапе	исследования	лингвистики	преобладает антропоцентрический подход к изучению языка. Человек      становится объектом исследования, оказывается в центре внимания как лингвистов, так и литераторов.     Во фразеологии влияние человека на	фразообразование проявляется большей степенью именно в отображении понимания мира и его восприятия. Личность всегда соотносит явления и процессы с самим собой, поскольку его собственныйорганизм является материалом для образования первичных представлений о картине мира.
Соматическая фразеология является наиболее удачной областью для изучения человеческого фактора в языке. Сопоставив фразеологизмы с соматическим компонентом в разных языках, мы можем увидеть, насколько разным	может быть	мышление людей, принадлежащих к разным национальностям, а также выявить наиболее специфические черты, которые отличают языковой состав языков.
Исходя из проведённого нами	сопоставительного анализа русского, украинского	и немецкого	языков,       мы можем	сделать выводы, что фразеологические	единицы в трёх языках могут отличаться: оттенком значения,      количеством синонимических пар, стилистической окраской, порядком следования компонентов в составе	фразеологизма, падежной формой, количеством компонентов.
Фразеологизмы трёх	исследуемых нами	языков	мы	разделили на следующие группы:
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1. Эквивалентные

Этот	термин предложил исследователь А.В.Кунин. Фразеологические единицы этой группы полностью совпадают по форме, значению, образному содержанию и стилистической окраске. Если комплексно рассматривать единицы трёх языков, то можно отметить, что полных эквивалентов нет, но меньше всего различий наблюдается в одном фразеологизме – von Kopf bis Fuß (с головы до ног).
2.Частичные эквиваленты

Сопоставив фразеологизмы русского и немецкого языка, мы обнаружили, что в эту группу входит наибольшее количество фразеологических единиц. Фразеологизмы этой группы различались:
•количеством компонентов: j-n um einer Kopf kürzer machen – снимать голову, где в составе немецкого фразеологизма 6 компонентов, а в составе русского – 2 компонента.
•формой: sichkopfüberstürzen– окунаться с головой, где в составе немецкого фразеологизма соматический компонент является составной частью слова.
• падежной формой: dunkel vor Augen – мутно перед глазами, где в немецком фразеологизме употреблена форма Д. п., а в русском – форма творительного падежа.
•порядком следования компонентов: im Kopf behalten – держать в голове, где в немецком фразеологизме сначала идёт	соматический компонент с предлогом, а затем следует глагол. В русском фразеологизме употребляется сначала глагол, затем предлог с соматическим компонентом.
При сопоставительном анализе русского и украинского языка было выявлено, что фразеологизмы, входящие в группу частичных эквивалентов, отличаются помимо	перечисленных выше	признаков также наличием синонимических пар, например, «втрачати (губити, тратити, згубити) голову» и «потерять голову».	Помимо синонимического ряда глаголов в украинском фразеологизме, эти единицы различаются также видом глагола.

76

В украинском фразеологизме употреблён несовершенный вид, а в русском – совершенный вид.
Отличия также могут проявляться в стилистическойокраске, например, фразеологизмы «ронять голову на грудь» и «опускати голову на груди». Глагол «ронять» имеет значение «бессильно опускать что-либо вниз», а «опускати» – «перемещать что-либо вниз», где	компонент « бессильно» отсутствует.
3. Безэвивалентные единицы

Эта группа также содержит большое количество единиц, поскольку именно в этих фразеологизмах наиболее ярко проявляется специфические черты национального мышления.
В составе безэквивалентных	фразеологизмов	немецкого языка	может отсутствовать соматический компонент «голова», однако этот компонент может проявляться в образном содержании. Например, j- m den Nacken beugen – склонять голову. В составе немецкого фразеологизма нет соматического компонент.
«Den Kopf über Wasser halten» – с трудом держаться на плаву. В этом случае, соматический компонент в составе немецкого фразеологизма	есть, но в образном содержании значение этого компонента не актуализируется. Русские безэквивалентные единицы часто содержат в значении элементы национальной культуры, явлений и особенной мышления народа. Например, фразеологизм «дубовая башка» не имеет эквивалентов, поскольку согласно этимологическому словарю слово «башка» заимствовано в древнерусском языке из тюркских, где «баш» имеет значение «голова». Также фразеологизм «Хоть плюй в глаза - всё Божья роса» связан с народными представлениями о нормах поведения в обществе. Используя этот фразеологизм, люди выражали недовольство и негативное отношение к личности, которая не следовала нормам.
В фразеологии украинского языка часто используют слова, которые характерны для культуры народа. Например,     «забивати     /     забити     баки
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кому», где слово «баки» произошло от глагола «бачити». Кроме того, для украинского языка характерно использование образов животных. Например, «позичити у Сірка очі» со значением	«испытывать чувства стыда от совершённого поступка или действия». Образ Сирка или Рябка часто используется в украинской фразеологии для описания характера человека и его поведения.
Рассмотрев фразеологизмы трёх языков, мы можем сделать вывод, что фразеологизмыраспределяются по группам вне зависимостиот отнесённости к лексико – семантическому полю, также вне зависимости от того, какая характеристика человека – позитивная или негативная – подается. Исходя из результатов исследования, мы можем также заключить, что наибольшее количество фразеологизмов относится к группе частичных эквивалентов, так как в основе	фразеологизмов с соматическими	компонентами лежит общечеловеческие представления о мире.	Отличия проявляются в интерпретировании	этих	представлений,     а     также	в	особенностях грамматического строя языка, в выборе лексических средств.
Сравнив фразеологизмы русского, украинского и немецкого языка, мы увидели, что среди фразеологизмов русского и немецкого языка больше частичных эквивалентов и безэквивалентных единиц, а в русском и украинском наблюдаются как полные, так и частичные фразеологизмы. Это происходит из-за родственности русского и украинского языка, поскольку в культурах этих народов проявляется много сходных явлений и процессов. Фразеологизмы немецкого языка отражают культуру народа и особенности мышления. Поэтому образное содержание фразеологизмов часто отличается от	фразеологизмов славянского языка. Кроме того,	в немецком языке проявляются отличия в грамматике.
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